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中国 EFL 在跨文化交际中的口语语用偏误
包思琦

辽宁师范大学海华学院 外语系 辽宁 大连 116400

【摘 要】：文化全球化的发展，为中国英语语言学习带来更多的机遇，但是在当前的英语口语教学以及应用过程汇总，中

国 EFL学生还是会受到母语负迁移、中西方文化差异、文化内涵理解不足、文化知识了解不够的影响，所以本次主要结合所

学知识进行中国 EFL在跨文化交际中的口语语用偏误分析。选择中外交际中口语学习偏差的案列与原因来进行分析，提出相

应的解决对策，希望通过本次研究内容可以提高我国在跨文化交际中的口语能力。
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引言

随着全球化进程的不断加快，跨文化交际也越来越多。

由于汉语和英语属于两种不同的语系，两种语言之间存在着

很大的差异。语法正确，可接受的英语句子通常是中国学生

最头疼的问题。他们产生的句子与以英语为母语的人说的句

子不完全一样。在言语交际中不可避免地会受到文化差异带

来的沟通不畅的影响，在语用层面产生言语或者思维的曲

解、误解甚至冲突，导致跨文化交际的失败。因此，作为语

言的使用者，不仅应当从说话人的角度去阐述话语，也应当

从听话人的角度去认知和理解话语，本文将重点讨论中国

EFL常见的语用偏误。

一、中国 EFL口语学习偏误

（一）语音偏误产生原因及分析

在中国 EFL口语学习研究的过程当中，可以发现，中国

EFL学生在学习英语的过程当中会出现英语语音学习的问

题，其中主要的问题就在于汉语母负迁移对于英语语音的影

响。在英语当中包含了非常多语音的负迁移问题。汉语学习

当中语音的主要表现形式是拼音，拼音当中包含声母与韵

母，但是在英语学习的过程当中，语音的主要因素包含元音

和辅音。所以中国的学生在学习英语语音的过程当中会更多

继承汉语拼音当中的一些方法，在对一些双元音的朗读过程

当中出现一些读音变形的情况。/e/和/æ/实际上会受到汉语

拼音/ai/的影响，中国学生对于这三个音都是会发出相同的声

音。

其次中国中国 EFL口语学习学生初次接触英语语音学习

的过程中，对于很多的发音细节没有理解，导致在发音的时

候，与汉语拼音当中的辅音相混淆，英语中的/p/,/b/,/t/都是

爆破音的读法，读的时候短促有力，但是中国的学生会受到

汉语学习的影响，发出一些汉语拼音中的 b/p/m/t/的声音。

除此之外，汉语当中，/m/,/n/都是可以有鼻化音，但是英语

当中的 n 一般读法和汉语拼音不一样，这些母语的负迁移会

影响学生对英语发音的学习。

除了基本的元音和辅音的发音区别之外，在中国 EFL 口

语学生学习英语发音的过程当中，英文发音都是采用口腔发

声气流通过肺部流出腹式呼吸，整个英语的读音都比较低沉

雄厚，但是大部分中国人在学习汉语拼音的时候，同样使用

口腔发音，但是最后出来的声音非常的清亮。

最后就是中英文之间语音阅读的节奏差异。大部分的中

国 EFL 学生在进行英语阅读的时候，节奏感以及轻重音节的

交替都很难把握。英语单词当中每个单词的轻重音都是有区

别的，根据单词特点和音标来区分，但汉语拼音中，中国学

生习惯用一个音调来阅读，从而导致英语阅读缺乏节奏感，

出现误差情况。

（二）语法偏误产生原因及分析

从我国英语教学案列中可以发现，老师会格外关注学生

语法的学习。英语教学过程中，老师会非常关注学生的语法

学习。很多这方面的学者都曾提出，可以根据各国名族文化

来进行语法练习，但中国学生依然会受到汉语的影响，对从

小接收汉语的人来讲，在学习新的英语语法中依然会有很大

的影响。EFL学口语学习的过程当中，母语的负迁移语法偏

误会影响到学生对单词以及相应语法词汇的认识，中国 EFL

学生在学习英语单词的时候会有很多汉语负迁移的词汇思

维,将红茶表示为 red tea；第二天表示为 the second day，但

是事实上却有其他的方式来进行相关词汇的表达，红茶是

black tea,第二天是 the next day。

（三）语用偏误产生原因及分析

在语用偏误的影响当中，汉语的语篇思维对于英语语篇

的理解影响也非常的严重。中国 EFL 学生在进行相关风俗习

惯的语言表达过程当中，容易犯很多的低级失误，大部分的



Modern Education and Practice 现代教育与实践 第 3 卷第 1 期 2021 年

英语文章以及英语作文当中，都是需要通过开门见山的方式

来表达主题的内容和论点，但是在中文的研究以及语篇结构

当中，大部分的核心内容都在内容的结尾部分，这种差距会

影响到 EFL学生的英语语用和语言表述能力。在英语的语用

当中，相关的句子结构是非常的难以进行语言教学，虽然英

语当中主谓宾结构是非常普遍的语篇表示方式，如果没有对

句子当中，主谓宾各个词汇的运用方式和运用手法进行学

习，就很容易产生非常多的语篇应用错误，比如:

The year of 2008 China held the Olympic Games.

He yesterday came to see me.

以上这两个句子，虽然从 EFL学习的语篇思维来看没有

什么问题，但是从英语的相关主谓宾结构的思维方式来看，

都存在着非常明显的表述问题，首先第一个例句当中的年份

应该放在后面，第二个句子当中的时间也需要放在最后面。

部分中国 EFL学生在语用偏误的影响下，很多的英语词

汇和语用表述都非常的单调啰嗦，没有通过单独的特殊词汇

来对整句话的内容进行表述，比如他们喜欢通过一些中文构

思的单词来运用在整体的词句和语篇当中，这种翻译方式都

会影响到学生的英语思维和语用能力。比如

He is a teacher who taught at a school.

Please go away in advance and i must go sleep.

这两个例句当中，EFL学生就是过多的依赖中文的语言

表达思维来进行英语的语用学习，第一个句子可以直接翻译

成 He is a teacher of school,第二句子是可以翻译成 Go away!

It’s time to sleep.所以 EFL学生在进行二语习得的过程中，语

用偏误会影响到学生的语篇能力。

二、跨文化交际中中国 EFL口语应用偏误

（一）中国 EFL 跨文化交际中口语语篇组织典型特征

（1）文化差异

中国 EFL跨文化交际中口语语篇组织典型特征离不开中

西方文化的差异特征，中西方文化之间存在非常明显的口语

语篇差异。

从社会的角度看，跨文化交际一般包括不同的文化背

景、价值观和行为准则、风俗习惯的交流。不同的文化背景

在跨文化交际中都有着不同的意识，不同文化背景的人以他

们自己的方式来进行口语语篇交流，他们互相之间的语篇交

流导致了交际的失败，因为他们在跨文化交际中没有实现口

语方面的理解，中国 EFL学生在学习英语口语的时候，会有

很多误差，是因为中国学生并不知道西方文化，和中国存在

差异的情况，在社会发展中，每一种文化都有其独特的价值

体系。

（2）个人口语偏误

中国 EFL 英语跨文化交际中口语话语组织的典型特征也

是以社会方法为主题的，社会交际的主题是人，对社会的发

展起着重要的作用。个人思维和语用差异也是造成中国 EFL

口语语用偏误的原因。

首先是每个人都有不同的思维方式：中国人用图画思

维，通过宏观和整体的认识认识事物的本质和规律；西方人

们用逻辑思维，往往用理性和科学的态度认识事物，探索规

律。思维方式不同，从而导致了在进行交流的时候，中国 EFL

的交流无法与西方人形成有效地统一。

中国 EFL 缺乏语用知识的理论引导，交际口语语用理论

描述了说话人如何使用一种语言的短语来成功地与人沟通，

从而达到这一目的。包括会话含义、语境支持、语言行为理

论、交际原则和合作原则。这些理论的缺失将导致社交口语

交流的偏误。

语用迁移包括正迁移和负迁移。正迁移是指语言的规则

有助于避开目的语的规则，扰乱交际，而负面传播是指，在

跨文化交际中，目的语所使用的语言会引起负向传递和社会

语用偏误。比如中国 EFL 在跨文化交际当中，受到汉语负迁

移的一些，导致交际失败。

（二）中国 EFL跨文化交际中口语应用偏误案例分析

中国 EFL 的跨文化交际活动当中，会出现非常多的口语

应用偏误案例，这些案例不仅仅会影响到交际的效果，也会

影响到双方的合作。

比如在中西方客人之间的宴席上，中西方就存在非常多

的用餐习惯以及语言交流差异，中国 EFL 在进行交流的时候，

通常会说“今天的招待的食物一般，招待不周，多多包涵”，

这句话本来是表示中国人对客人的尊敬以及寒暄，但是如果

用英语进行翻译，口语表达就“sorry，we have not good dishes

tonight”,这种口语的表达会让外国客人感觉到奇怪，明明本

次的宴会食物都非常棒，为什么主人会说出这样的话呢，这

种跨文化交易的口语偏误会让国外客人感觉到尴尬，影响到

双方的关系。

在实际的英语语法中，英语口语语法教学中最常见的就

是主谓宾的结构，EFL学生在学习英语的口语语法过程中，

会受到汉语母语的负迁移影响和语法偏误一些，更多是按照

词语的顺序进行翻译，导致很多句子不符合英语的基本语法
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规则。如以下几个中国 EFL学生受到语法偏误影响进行的英

语考问你话句子表示:

Why her chose Chinese as her major?

Her encourage words made me want to have another try.

在这些句子的语法当中，中国学生对于一些单词以及语

法的认识还是基于中式思维，第一个句子当中的主语是 she,

第二个句子中的主语应该是 her encouraging words。这些句

子的语法虽然从字面的角度可以理解，但是实际上与英语的

语法规则有非常大的差距，当然汉语与英语之间还存在非常

多的习语差距，这些习语在英语翻译当中的差距也非常明

显。比如中国有很多的成语，望子成龙、一帆风顺等，在进

行翻译的时候，如果按照中式思维，对字翻译出来的意思会

出现很大偏差。所以老师应当注重在教学中注意造成语法偏

差的问题，在进行创新。

三、解决跨文化交际中口语语用偏误的措施

（一）提高对文化差异的理解

在跨文化交际中，存在着许多方面的社会、语用偏误，

因此有必要找出解决这一现象的策略。

提高对文化差异的理解，文化差异理解差异是造成跨文

化交际中语用偏误的主要原因。在跨文化交际中中国 EFL不

仅要学习目的语，还要对母语和目的语之间的语言和文化进

行比较研究，寻找内部文化交际的规律。只有将语言技能与

文化能力相结合，才能避免由文化差异引起的社会语用偏

误。

提高文化适应能力和文化容忍度。在文化之外，首先要

提高对未知文化的理解能力，其次要努力消除文化偏见，以

统筹兼顾的态度对待不同的文化现象，提高文化宽容度。在

这方面，中国 EFL应该尽最大努力避免社会宣传错误，同时

也要容忍他人的无意识错误，以避免误解和冲突。

（二）熟悉日常英语词汇的文化内涵

为了更好地提升英语跨文化交际语用方法，中国 EFL可

以积极地了解西方人的习惯和语言行为，有助于自己理解英

语词汇的文化内涵。同时对西方的文化以及语言文化进行学

习，如果中国 EFL 比较英汉词汇的文化意义，尤其要注意它

们的不同内涵和面额，熟悉不同文化的词汇意义，了解西方

人的日常语言行为，可以有效中国学生掌握相应的交流方

法。在学习日常单词，也都可以先了解对应的文化内容后，

在根据相应的语意来交流学习。

（三）增强文化移情能力

中国 EFL 可以通过文化移情的方式进行跨文化口语交际

的方法学习，文化移情是指交际英语 EFL 教师有意改变自己

的文化立场，跳出本土文化观念的框架，在不同的文化模式

中摆脱自身文化的束缚，真正感受和理解另一种文化。例如，

可以引导中国 EFL 学生通过观看英美电影，通过电影可以了

解英语国家真实的社会文化生活，提高英语中国 EFL 学生的

跨文化交际意识，培养他们的文化移情能力。

四、结语

在文化全球化的今天，不同文化背景的人经常交流，即

使他们具有较高的语言技能，跨文化交际中仍然存在社会语

用失误。中国 EFL 在进行跨文化口语交流的时候，会遇到非

常多的问题，这些问题一方面是因为中西方文化之间的影

响，同时也有一部分是因为个人对于西方文化内涵的理解不

够，总而言之中国 EFL 在当前跨文化交际当中的口语语用偏

误情况非常严重，需要教师以及学生进行更多的方法学习以

及应用。其中中国 EFL 可以通过提高对文化差异的理解来进

行日常口语交际能提的提升，比如日常的学习当中，可以对

母语以及英语进行文化差异的辨析，包含了习语差异、成语

差异等，这些差异的整理以及学习可以帮助中国 EFL 更好地

认识口语交际的差异性；其从是中国 EFL 对英语词汇的文化

内涵进行了解，中西方之间存在礼仪差异、行为差异以及日

常习惯差异，这些差异是中国 EFL 进行跨文化口语交际的重

要改进措施；最后就是加强中国 EFL 的移情能力，通过文化

移情的方式，来学习西方的口语文化以及生活文化，更好地

摆脱母语的口语交际限制。希望本文能为今后跨文化社会语

用偏误策略的研究提供参考。
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